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ABSTRAK 

 

 
Sophia Insani Dianaswara : 

 Skripsi 

Analisis Perbandingan Terjemahan Peraturan Keselamatan Pekerjaan  Elektrifikasi 

Kereta Cepat Jakarta-Bandung Menggunakan Google Translate dan  百度翻译  (Bǎidù 

Fānyì) dari Bahasa Mandarin ke dalam Bahasa Indonesia 

 

Kegiatan penerjemahan, pada dasarnya, merupakan hal yang sering dilakukan dan 

ditemukan dalam keseharian, baik di dalam keluarga maupun di dalam kehidupan sehari-

hari misalnya berbisnis, bekerja, dan kegiatan belajar (Hasyim, 2015) 

Fakta menyebutkan bahwa volume terjemahan yang dilakukan seluruh dunia 

semakin meningkat secara dramatis. Hal ini disebabkan karena majunya teknologi 

komunikasi (Indah 2019). Teknologi internet saat ini dapat membuat orang lain bertukar 

pesan antar berbeda negara, contohnya sosial media. Namun orang umumnya 

menggunakan Google Translate dan 百 度 翻 译  (Bǎidù Fānyì) untuk kegiatan 

menerjemahkan dokumen. Dalam hal ini hasil terjemahan Google Translate dan 百度翻

译 (Bǎidù Fānyì) belum sempurna, terutama untuk menerjemahkan di bidang tertentu, 

contohnya menerjemahkan untuk peraturan pemerintah atau peraturan di bidang teknis 

tertentu. 

Ada beberapa penelitian mengenai perbandingan hasil terjemahan antara hasil 

terjemahan mesin penerjemah dengan hasil terjemahan BSa, tetapi untuk perbandingan 

hasil terjemahan teknis Google Translate dan 百度翻译 (Bǎidù Fānyì) belum ada yang 

pernah melakukan penelitian tersebut.  

Berdasarkan hal tersebut penulis ingin melakukan penelitian analisis perbandingan 

istilah teknis hasil terjemahan Peraturan Keselamatan Pekerjaan Terelektifikasi Kereta 

Cepat Jakarta-Bandung dengan hasil terjemahan mesin penerjemah yaitu Google Translate 

dan 百 度 翻 译  (Bǎidù Fānyì) dengan menggunakan metode deskriptif kualitatif. 

 Subjek penelitian data primer tugas akhir menggunakan hasil terjemahan Peraturan 

Keselamatan Pekerjaan Elektrifikasi Kereta Cepat Jakarta-Bandung (BSa) dan hasil 

terjemahan menggunakan mesin penerjemah Google Translate dan 百度翻译  (Bǎidù 

Fānyì) langkah awal penulis meneliti cara penerjemah di sana biasa menggunakan mesin 

penerjemah Google Translate dan 百 度 翻 译  (Bǎidù Fānyì) kemudian dicek, 

mengkonfirmasi kepada pegawai PT. Kereta Api Indonesia (Persero) Bapak Agus Aripin 

dan Bapak Imam Syafi’i terkait istilah-istilah perkeretaapian yang digunakan dalam 

penulisan skripsi, diperbaiki kembali terkait perbedaan istilah teknis perkeretaapian 

Dari 18 peraturan terdapat 7 kata yang diterjemahkan menggunakan Google 

Translate dan 12 kata yang diterjemahkan menggunakan 百度翻译 (Bǎidù Fānyì) yang 

tidak sesuai dengan BSa. 

 

Kata Kunci : Peraturan Teknis, Analisis Perbandingan, Mesin Penerjemah, Google 

Translate, 百度翻译 (Bǎidù Fānyì) 

 

 

 

 

 



 7 Universitas Widya Kartika 

ABSTRACT 

 

 
Sophia Insani Dianaswara: 

Thesis 

Comparative Analysis of Translation for the Jakarta-Bandung High-Speed Rail 

Electrification Work Safety Regulations Using Google Translate and 百度翻译 (Bǎidù 

Fānyì) from Mandarin to Indonesian 

 

Translation activities are essentially a common part of daily life, whether with 

families or in everyday contexts such as business, work, or education (Hasyim, 2015). 

Data shows that the volume of translations conducted worldwide has dramatically 

increased. This is due to advancements in communication technology (Indah, 2019). 

Internet technology now enables people to exchange messages across different countries, 

such as through social media. However, people often using Google Translate and 百度翻

译  (Bǎidù Fānyì) for translating documents. Nevertheless, translations produced by 

Google Translate and 百度翻译  (Bǎidù Fānyì) are not yet perfect, especially when 

translating specialized fields, such as government regulations or specific technical 

documents. 

Several studies have compared the results of translations produced by machine 

translation tools with translations done by professional translators. However, no research 

has yet specifically compared the technical translation results of Google Translate and 百

度翻译 (Bǎidù Fānyì). 

Based on this gap, the author aims to conduct a comparative analysis of technical 

terms translated from the Jakarta-Bandung High-Speed Railway Electrification Work 

Safety Regulations using machine translation tools, the name machine translation is 

Google Translate and 百度翻译  (Bǎidù Fānyì), employing a qualitative descriptive 

method. 

From the research results, the following are 13 words translated by machine 

translation that do not match the target language translation.  

Table 4.7 Words That Do Not Match the Target Language Translation 

 

 

Keywords : Technically Regulations, Comparative Analysis, Translation Machine ，
Google Translate, 百度翻译 (Bǎidù Fānyì) 
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摘要 

 

 
Sophia Insani Dianaswara : 

 论文 

雅万高铁电气化施工安全规程从汉语翻译成印尼语用谷歌翻译和百度 翻 译

 对比分析。 

 

翻译是日常生活中经常进行和发现的事情，无论是在家庭中或者在商务、工

作与学习 (Hasyim, 2015). 事实表明，全球翻译的数量正在急剧增加。这是因为通

信技术的进步 (Indah, 2019)。目前的互联网技术使得人们能够跨国界交换信息，例

如社交媒体。然而，一般人通常使用谷歌翻译并百度翻译来进行文件翻译。在这种

情况下，谷歌翻译的结果并百度翻译的结果不完美，特别是在特定领域的翻译，例

如政府规定文件的翻译或其他规定。 

已有一些关于机器翻译与 目标语 翻译结果对比分析，但关于 谷歌翻译 和 

百度翻译 在技术翻译方面的对比研究尚未有人进行。 

基于此，作者希望通过定性描述方法，对《雅万高铁电气化施工安全规程》

的技术术语翻译与机器翻译（谷歌翻译 和 百度翻译）进行对比分析研究。 

本次毕业论文的主要研究对象是《雅万高铁电气化施工安全规程》的 目标语 

翻译结果以及通过 谷歌翻译 和 百度翻译 得到的翻译结果。 

研究的第一步是分析这些机器翻译工具（谷歌翻译 和 百度翻译）的翻译方

式，然后进行校对，并向 印尼火车公司 的员工是 Agus Aripin 先生和 Imam Syafi’

i 先生确认，特别是关于论文中使用的铁路术语，随后对存在差异的铁路技术术语

进行修订。 

 

在 18 条规程中，有 7 个词通过 谷歌翻译翻译结果，12 个词通过 百度翻

译  翻译结果，但这些翻译与 目标语不一致。 

 

关键词：技术规定、翻译机器、谷歌翻译、百度翻译 
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